
Unkapan›
Unkapan› ‹stanbul’un semtlerinden bi-

ri. Semte neden bu ad›n verildi¤ini hiç düflün-

dünüz mü? Sak›n akl›n›za un yakalamaya yarayan

kapanlar varm›fl gibi bir düflünce gelmesin. Semtin ad›

Osmanl› dönemine dek gidiyor. “Kabban” sözcü¤ü Os-

manl›ca’ya Farsça’dan girmifl. Anlam›ysa “büyük terazi”. Es-

kiden, sahile demirleyen büyük bu¤day ve arpa yüklü ge-

miler buraya yüklerini boflalt›rlar ve burada ölçümler ya-

p›l›rm›fl. Böylece bu bölgeye bu¤day, un gibi ürün-

lerin ölçüldü¤ü, tart›ld›¤› yer anlam›na gelen

Unkapan› denmifl.

Gökhan Tok

K›sa k›sa...

Kad›n: So¤dakça hvaten (kraliçe) sözcü¤ünden Türkçe’ye

girmifl. Hvaten-hatun-katun-kad›n biçimlerine dönüflerek

bugünkü biçimiyle kullan›l›r olmufl.

Esir: Arapça esar (ba¤, sarg›) sözcü¤ünden

türetilmifl. Ba¤lanm›fl, sarg›ya vurulmufl kifli,

tutsak anlam›nda.

Tabela: ‹talyanca tabella (düz levha, tepsi)

sözcü¤ünden dilimize girmifl. Bilgilendirici

levha da diyebilece¤imiz ve Latincesi tabula

olan sözcü¤ü, simitçi tablas› örne¤inde ol-

du¤u gibi tepsi anlam›yla da kullan›yoruz. 

Bir dilde kimi zaman söylemesi ay›p kabul edilen
sözcükler vard›r. Dilin yap›s›ndan ziyade, toplumsal
kurallar nedeniyle kimi zaman baz› sözcükleri do¤-
rudan söylemek yerine baflka sözcüklerle ima et-
mek gerekir. Bu bir kural de¤il, ama flöyle bir bak›n-
ca görüyoruz ki bir kavram ne kadar ay›p say›l›yor-
sa onu ifade etmek için kullan›lan sözcüklerin say›-
s› art›yor. Sözgelimi tuvalet sözcü¤ünü ele alal›m.
Türkçe’de çeflitli dillerden al›nm›fl ya da türetilmifl,
tuvalet anlam›na gelen birçok sözcük var: Helâ, ke-

nef, tuvalet, yüznumara, ayakyolu, me-
miflhane, abdesthane, wc ilk akla ge-

len sözcükler.

Helâ sözcü¤ünün kökeni Arapça,
anlam›ysa bofl, ›ss›z yer. Eskiden in-
sanlar›n tek bafllar›na, bofl, ›ss›z bir
yerde ifllerini gördükleri zamanlar-

dan kalm›fl bir sözcük. Kenef’se der-
me çatma yap›lm›fl kulübe, baraka gibi

bir anlam tafl›yormufl. Eskiden tuvaletler evlerin d›-
fl›nda, çevresinde derme çatma bir korunak bulu-
nan yerlerdi. Bu yüzden günümüzde de tuvalete
gitmek yerine “d›flar› ç›kmak” dendi¤i olur. Eskiden
temizlik ve kokuyu önleme yollar›n›n günümüzdeki

gibi olmad›¤› düflünülürse, kimsenin evin içinde tu-
valet istememesi normal. Eskiden Fransa’da oteller-
de de odalar›n içinde de¤il, her katta ortak bir tuva-
let bulunurmufl. Bir numaras› olmayan bu odaya
“00” numaralar› tak›l›rm›fl ve numaras›z anlam›na
gelen “sans numéro” denirmifl. Fakat bu sözcüklerin
sestefli olan “cent numéro” yani, yüz numara sözü
daha çok tutmufl ve yayg›nl›k kazanm›fl. Tuvalet söz-
cü¤ü de dilimize Frans›zca’dan girmifl. Seven Niflan-
yan, Sürprizler Kitab› ad›n› verdi¤i çal›flmas›nda söz-
cü¤ün geliflimini flöyle anlat›yor: “Tuvalet sözcü¤ü-
nün asl› çul, çaput. 17. yüzy›lda zaman›n modas›
uyar›nca giyilmesi saatler süren inan›lmaz karmafl›k-
l›kta kad›n giysilerine Frans›zlar “toilette” ad›n› ver-
mifller. Daha sonra kad›nlar›n süslenip püslenme ifl-
lerini anlatmak için “faire la toilette”, giyinip süslen-
dikleri yer için “cabine de toilette” deyimi kullan›l-
m›fl. 19. yüzy›lda tren istasyonlar›ndaki umumi helâ-
lar için de ayn› terbiyeli deyim uygun görülmüfl. ‹n-
sanlar bir yandan makyaj tazeleyip giysilerini düzel-
tirken bir yandan da baflka ifllerini görmüfller…”

Dilimize giren bir baflka sözse wc. Bu da ‹ngilizce
“water closet” (su dolab›, ya da bugün kulland›¤›-
m›z anlam›yla klozet) anlam›na geliyor ■
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